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ВСТУП 

 

Актуальність теми дослідження обумовлена активною інтеграцією 

України в світовий інформаційний простір, що вимагає відповідної адаптації 

українських власних назв у англомовних текстах новин. Транслітерація 

українських назв у англомовних текстах є одним з ключових інструментів для 

підвищення розуміння та доступності інформації про Україну для іноземної 

аудиторії. Водночас, невідповідне або неоднорідне транслітерування власних 

назв може викликати непорозуміння, затруднювати відтворення оригінального 

змісту і навіть спотворювати інформацію. 

Метою даної курсової роботи є вивчення та аналіз процесу транслітерації 

українських власних назв у англомовних текстах новин на прикладі BBC, 

виявлення особливостей та тенденцій цього процесу та розробка рекомендацій 

щодо удосконалення транслітерації. 

Для досягнення поставленої мети в роботі ставляться такі завдання: 

1. Розглянути теоретичні засади транслітерації українських власних 

назв в англомовних текстах новин. 

2. Описати і проаналізувати методи та принципи транслітерації 

українських власних назв у англомовному контексті.  

3. Розібрати структуру текстів новин у ракурсі транслітерації 

українських власних назв у них. 

4. Провести аналіз транслітерації українських власних назв в 

англомовних текстах новин на прикладі BBC, зокрема антропонімів, топонімів, 

назв подій, організацій, установ, товарів та послуг. 

5. Виокремити особливості та тенденції транслітерації українських 

власних назв в англомовних текстах новин та розробити рекомендації щодо 

удосконалення транслітерації. 
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Об'єктом дослідження є транслітерація українських власних назв у 

англомовних текстах новин. 

Предметом дослідження є особливості та тенденції транслітерації 

українських власних назв в англомовних текстах новин на прикладі BBC. 

Матеріалом для дослідження є англомовні тексти новин від BBC, що 

містять транслітеровані українські власні назви (BBC. Retrieved April 17, 2023, 

from https://www.bbc.com). 

У даній курсовій роботі будуть використані такі методи дослідження: 

аналіз та синтез літературних джерел, компаративний аналіз текстів новин, 

класифікація та систематизація даних. 

Новизна цього дослідження полягає в комплексному підході до аналізу 

транслітерації українських власних назв в англомовних текстах новин на 

прикладі BBC, використовуючи методи компаративного аналізу, класифікації та 

систематизації даних. Особливу увагу в дослідженні приділено вивченню 

тенденцій та особливостей такої транслітерації, що допомагає краще зрозуміти, 

як українські власні назви представлені та сприймаються в англомовному 

контексті. 

Дослідження транслітерації українських власних назв може бути корисним 

в таких областях: 

1. Лінгвістика - для вивчення мовних процесів. 

2. Журналістика - для транслітерації українських власних назв для 

англомовних читачів. 

3. Перекладознавство - для забезпечення точності транслітерації. 

4. Світова історія та культура - для вивчення української історії та 

культури. 

5. Комп'ютерні науки - для розробки алгоритмів обробки природної 

мови. 

https://www.bbc.com/
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Структура курсової роботи відображає послідовність виконання 

поставлених завдань. Робота складається з вступу, двох розділів, висновків та 

списку використаних джерел. Загальний обсяг рооти – 29 сторінок. 
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РОЗДІЛ 1   

ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ВИВЧЕННЯ ТРАНСЛІТЕРАЦІЇ 

УКРАЇНСЬКИХ ВЛАСНИХ НАЗВ В АНГЛОМОВНИХ ТЕКСТАХ НОВИН 

 

Розділ присвячений дослідженню теоретичних аспектів транслітерації як 

процесу передачі літер з одного алфавіту до іншого, зокрема у контексті 

перекладу українських власних назв англійською мовою в текстах новин. 

 

1.1. Визначення та класифікація власних назв  

Класифікація власних назв є важливою в контексті транслітерації 

українських власних назв в англомовних текстах новин, оскільки різні типи 

власних назв можуть мати свої особливості транслітерації, які необхідно 

враховувати для точного та правильного передавання інформації. 

Транслітерація українських назв в англомовних новинах є важливим для 

точності та правильності інформації. Власна назва - унікальне слово для 

іменування об'єкта, може бути іменем людини, географічною назвою, брендом чи 

товарним знаком (Ковальчук 2019).  

У мові власні назви виконують декілька функцій. Перш за все, вони 

дозволяють уникнути повторення слів, які мають загальне значення, та 

забезпечують точне та однозначне іменування об'єктів, що дуже важливо в різних 

галузях, зокрема в науці та техніці (Торчинський, 2006). 

Крім того, власні назви мають значення в культурному контексті. Вони 

можуть вказувати на національну, етнічну, релігійну та інші характеристики 

об'єкта, що дає можливість відрізнити його від інших та зберігати його 

індивідуальний характер. Крім того, власні назви можуть використовуватись як 

символи або емблеми, які асоціюються з певними цінностями та ідеями (Порпуліт 

2001).  
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Власні назви за М. П. Кочерганом класифікуються за такими групами: 

антропоніми (імена людей), зооніми (клички тварин), топоніми (географічні 

назви), теоніми (назви божеств), астроніми (назви небесних тіл), космоніми 

(назви зон космічного простору і сузір’їв), хрононіми (назви відрізків часу, 

пов’язані з певною історичною подією), ідеоніми (назви об’єктів духовної 

культури), хрематоніми (назви об’єктів матеріальної культури), ергоніми (назви 

об’єднань людей), гідроніми (назви водоймищ), етноніми (назви народів, 

етнічних груп) (Кочерган 2005). 

Таким чином, важливість власних назв полягає в тому, що вони виконують 

ключову роль у спілкуванні, зокрема в новинах, де важливо бути точним і ясним. 

При цьому власні назви часто мають культурний та історичний контекст, який 

може бути втрачений при неправильному перекладі чи транслітерації. 

Транслітерація власних назв стає особливо важливою, коли йдеться про 

перенесення інформації з однієї мови на іншу, особливо, коли в оригіналі 

використовуються нелатинські абетки, як в українській. Це включає переведення 

звуків або букв з однієї системи письма в іншу. Це може бути складним процесом, 

особливо, коли одна мова має звуки або букви, які не існують в іншій мові. 

 

 1.2. Визначення та функції транслітерації  

У світі все більшою популярністю користується транслітерація, особливо в 

контексті комунікації між різними країнами та мовними спільнотами.  

Транслітерація - це процес перетворення писемної форми слова з однієї 

абетки на іншу зі збереженням звукової форми слова (Бешкарева 2003). У 

контексті перекладу та комунікації між різними мовними спільнотами, 

транслітерація дозволяє передавати назви, терміни та інші важливі слова, що 

містяться в тексті, вірно та зрозуміло для отримувача інформації, який не знає 

мови оригіналу.  
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Транслітерація антропонімів - це процес перекладу імен людей з однієї 

мови на іншу з використанням системи передачі звуків або літер (Ismailov, 

Talibdjanov, & A'zamov, 2020). Це важлива галузь оніміки, яка вивчає антропоніми 

- імена, прізвища, по батькові, псевдоніми, прізвиська та інші імена людей. 

Існують різні методи транслітерації антропонімів, які використовуються в різних 

мовах. Для створення електронного словника антропонімів є методологія, яка 

використовується для збирання та обробки даних. Транслітерація антропонімів є 

важливим елементом перекладу, особливо при перекладі літературних творів, де 

імена персонажів є важливими елементами сюжету. 

Транслітерація топонімів - це процес перекладу географічних назв з однієї 

мови на іншу з використанням системи передачі звуків або літер з одного алфавіту 

в інший (Зарицький 2004). Транслітерація дозволяє зберегти оригінальний вигляд 

назви, в той же час забезпечуючи його зручне використання в іншій мові та 

алфавіті. Наприклад, українське місто Київ може бути транслітеровано як Kyiv в 

англомовних текстах. 

Транслітерація топонімів - важлива для письма географічних назв у 

міжнародних документах, на сайтах, у новинах та в подорожах. Вибір правильної 

системи транслітерації та дотримання її правил - ключ до правильного написання 

топонімів. 

Транслітерація назв подій - це процес перекладу назв різних подій, таких як 

конференції, фестивалів, виставок, спортивних змагань тощо з однієї мови на 

іншу з використанням системи передачі звуків або літер з одного алфавіту в інший 

(Рябініна 2017). Транслітерація дозволяє зберегти оригінальний вигляд назви, в 

той же час забезпечуючи його зручне використання в іншій мові та алфавіті. 

Наприклад, назва кінофестивалю в Києві "Молодість" може бути транслітерована 

як "Molodist" в англомовних текстах (Kyiv IFF Molodist, 2023.). 

Назви подій, організацій та установ транслітерують для правильного 

використання їх у міжнародних документах, на сайтах та в новинах. 
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Транслітерація допомагає зберегти оригінальний вигляд назв та забезпечити 

правильне їх вимовлення.  

Назви організацій та установ можуть відноситися до категорії 

"апеллативних номінативних одиниць" або "апелятивів" (Деменда 2011). 

Апелятиви, які включають назви організацій та установ, мають важливу роль у 

структурі мови. Вони допомагають відокремлювати та ідентифікувати конкретні 

об'єкти, що належать до певної категорії. 

Транслітерація назв товарів та послуг - це процес перекладу назв товарів та 

послуг з однієї мови на іншу, з використанням системи передачі звуків або літер 

з одного алфавіту в інший. Такий процес забезпечує збереження оригінального 

написання назв товарів та послуг, що дозволяє зберегти їхню унікальність та 

легкість розпізнавання у різних мовах та алфавітах (Ткачук 2017). 

Транслітерація назв товарів та послуг допомагає забезпечити правильне 

написання та вимовлення для міжнародної аудиторії. Варто використовувати 

правильну систему транслітерації. Транслітерація є важливим елементом 

міжнародної торгівлі та маркетингу.Хрематоніми - це загальна назва для слів, що 

позначають предмети або явища матеріальної культури. Вони можуть включати 

назви предметів побуту, одягу, транспортних засобів, будівель, а також товарів та 

послуг, які є частинами матеріальної культури суспільства (Сєрова 2019). 

Транслітерація власних назв допомагає забезпечити точну передачу 

інформації у міжкультурній комунікації. Наприклад, "Київ" може бути 

транслітеровано як "Kyiv", варто зауважити, що раніше використовувалася 

російськомовна варіація назви. Транслітерація дозволяє використовувати 

транскрипційні правила та забезпечує точність власних назв в англомовних 

текстах новин. 

Транслітерація українських власних назв в англомовних текстах новин має 

кілька важливих функцій (Абабілова 2015).  
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Правильна транслітерація українських власних назв у міжнародних текстах 

важлива для збереження їх унікальності та самобутності. Існують офіційні 

правила транслітерації українських назв, які були введені в 2010 році і 

використовуються для всіх офіційних документів і публікацій (Ukrainian 

Language, 2010). 

Неправильна транслітерація може призвести до непорозумінь та помилок у 

комунікації. Наприклад, місто Чернівці повинно бути транслітероване як 

"Chernivtsi", а річка Дніпро - як "Dnipro". Також важливо правильно 

транслітерувати імена та назви організацій, наприклад, Андрій Шевченко - 

"Andriy Shevchenko" та "Нафтогаз" - "Naftogaz" (Official Ukrainian Transliteration 

System, 2010). 

Крім того, транслітерація допомагає уникнути помилок при 

транскрибуванні українських власних назв в англійську мову, що може 

спричинити непорозуміння та неточності у передачі інформації (Швейцер, Орел, 

Годунова 2021). 

 Правильна транслітерація українських власних назв є важливою, оскільки 

дозволяє уникнути неточностей та непорозумінь у передачі інформації в 

англомовних текстах. Вона також забезпечує стандартизацію написання, що 

важливо для зрозумілості для аудиторії. 

Нарешті, правильна транслітерація є важливим елементом культурного 

обміну та міжнародної співпраці, оскільки вона дозволяє різним країнам та 

мовним спільнотам налагоджувати діалог та обмін інформацією у 

взаєморозумінні та поваги до культурної спадщини кожної країни (Солодка 2017).  

Правильна транслітерація важлива для збереження ідентичності та 

унікальності українських власних назв в англомовних текстах та уникнення 

помилок. Вона допомагає забезпечити точне та однозначне іменування об'єктів в 

англомовних текстах, що є важливим у різних галузях, зокрема в науці, техніці, 

туризмі та культурі. Транслітерація є ключовим інструментом у глобалізованому 
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світі, дозволяючи людям з різних культур спілкуватися та обмінюватися 

інформацією 

 

 1.3. Методи  транслітерації  

Історія транслітерації сягає далеко в минуле, коли люди почали звертати 

увагу на необхідність передачі слів з однієї абетки в іншу. У різних країнах і на 

різних етапах історії були розроблені різні методи транслітерації, які базуються 

на особливостях мови та писемності (Соприкіна 2021).  

Одним з найдавніших методів транслітерації є грецький метод, який був 

розроблений для передачі грецької абетки в латинську. У середньовічній Європі 

були розроблені методи транслітерації, що дозволяли передавати слова з 

арабської та івриту в латинську абетку (Бартова 2019).  

Існує багато різних систем транслітерації, таких як BGN/PCGN, ISO 9 та 

ALA-LC, які використовуються для передачі українських власних назв в 

англомовних текстах. Найпоширенішою системою є BGN/PCGN, яка 

використовується в дипломатії та військовій галузі США та Великої Британії. В 

англомовних текстах новин українські власні назви зазвичай транслітеруються за 

цією системою. 

Система BGN/PCGN. Ця система розроблена Британським географічним 

товариством та Американським департаментом геодезії та картографії. Вона 

також базується на латинській абетці та використовує спеціальні символи для 

передачі звуків, що не мають еквівалента в англійській мові (Вакуленко 2020) 

Існує кілька систем транслітерації для передачі українських власних назв в 

англомовних текстах. До них відносяться BGN/PCGN, ISO 9 та ALA-LC. 

BGN/PCGN є найбільш поширеною системою, ISO 9 є міжнародним стандартом, 

а ALA-LC використовується в бібліотечних каталогах та академічних виданнях 

(ISO TC 46: Information and documentation, 2022). Кожна система має свої власні 

правила та діакритичні знаки для передачі українських звуків у латиниці, що 
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забезпечує точність транслітерації. Наприклад, система BGN/PCGN транслітерує 

"Дніпро" як "Dnipro", ISO 9 транслітерує "Чернігів" як "Chernihiv", а ALA-LC 

транслітерує "Запоріжжя" як "Zaporizhzhia". Система ALA-LC використовує 

апостроф та інші спеціальні символи, щоб відтворити українські звуки у латиниці 

(Transliteration, 2023.). 

Система UNGEGN. Ця система розроблена Комісією ООН з стандартів 

географічної номенклатури та використовується для передачі географічних назв. 

Вона базується на латинській абетці та використовує спеціальні символи для 

передачі звуків, що не мають еквівалента в англійській мові. Ця система є однією 

з найбільш точних та рекомендованих для використання у наукових дослідженнях 

та діловій комунікації (Група ООН 2020).  

Ось деякі приклади українських власних назв, транслітерованих за 

системою UNGEGN: 

 Івано-Франківськ (Ivano-Frankivsk) - місто на заході України 

 Миколаїв (Mykolaiv) - місто на південному заході України 

Важливо зазначити, що система UNGEGN не є окремою системою 

транслітерації, а скоріше набором рекомендацій щодо використання вже 

існуючих систем, таких як BGN/PCGN, у міжнародному контексті. У ряді 

випадків рекомендації UNGEGN можуть збігатися з іншими системами 

транслітерації. 

Крім цих систем, існують також інші, менш поширені, які 

використовуються в різних галузях. Вибір конкретної системи транслітерації 

залежить від конкретної сфери використання та особистих уподобань 

користувача. 

Необхідно зазначити, що жодна з цих систем не є ідеальною та не дає 100% 

точності при передачі українських власних назв в англомовній формі. Важливо 

використовувати систему, яка є рекомендованою для конкретної сфери 
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використання та користуватися правилами, які забезпечують якомога більш точну 

передачу назв. 

 

 

 1.4. Принципи транслітерації українських власних назв у 

англомовному контексті  

 

Принципи транслітерації українських власних назв у англомовному 

контексті включають не лише вибір системи транслітерації, а й ряд інших 

важливих аспектів.  

Принципи вибору системи транслітерації для українських власних назв в 

англомовному контексті включають кілька аспектів. Перш за все, варто вибрати 

систему транслітерації, яка буде найбільш зрозумілою та зручною для цільової 

аудиторії. Крім того, варто враховувати контекст, в якому будуть 

використовуватись власні назви, та вибирати систему, яка найбільш точно передає 

звукову форму українських назв в англійській мові. 

Варто враховувати специфіку кожної системи транслітерації та її відповідність 

стандартам та вимогам (Український науково-дослідний і навчальний центр 

проблем стандартизації, сертифікації та якості). Наприклад, система ДСТУ 

9112:2021 (ДСТУ 9112:2021) є стандартом транслітерації в Україні та 

найпоширенішою системою для передачі українських власних назв в англійській 

мові, тоді як система BGN/PCGN є стандартом в Британії та США (Juřena 2023). 

Крім того, варто враховувати, що деякі системи транслітерації можуть бути 

більш підходящими для певних категорій власних назв, наприклад, географічних 

назв. Наприклад, система UNGEGN розроблена спеціально для географічної 

номенклатури та може бути найбільш точною системою для передачі 

географічних назв в англійській мові. 

https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%A1%D0%A2%D0%A3_9112:2021
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%A1%D0%A2%D0%A3_9112:2021
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%A1%D0%A2%D0%A3_9112:2021
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%A1%D0%A2%D0%A3_9112:2021
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Отже, вибір системи транслітерації для українських власних назв у 

англомовному контексті повинен базуватися на зрозумілості та зручності для 

цільової аудиторії, точності передачі звукової форми українських назв в 

англійській мові, відповідності стандартам та вимогам, а також специфіці 

контексту використання власних назв. Крім того, можливими критеріями вибору 

системи транслітерації можуть бути: розповсюдженість та популярність системи, 

наявність додаткових функцій та можливостей, легкість використання та 

можливість автоматизації процесу транслітерації. 

Типові проблеми та виклики при транслітерації українських власних назв у 

англомовному контексті можуть включати кілька аспектів. Одним з 

найпоширеніших викликів є відповідне передавання звуків, яких немає в 

англійській мові, наприклад, звуків "ї" та "ґ". Також можуть виникати складнощі 

з вибором правильної системи транслітерації для конкретної власної назви, 

зокрема, якщо є декілька варіантів передачі звуків у латинській абетці (Кияк 

2006). 

Іншим викликом можуть бути випадки, коли одна та ж сама назва може мати 

декілька варіантів транслітерації залежно від контексту та системи 

транслітерації. Наприклад, назва "Київ" може бути транслітерована як "Kyiv" (за 

системою BGN/PCGN) або " Kyjiv" (за системою ISO 9). 

Крім того, можуть виникати проблеми з вибором відповідних сполучень 

літер та діакритичних знаків, а також з урахуванням вимови та орфографії власної 

назви в українській мові. 

Отже, транслітерація українських власних назв у англомовному контексті 

може бути складним процесом, що вимагає уважності та знань різних систем 

транслітерації, а також урахування специфіки конкретної власної назви та 

контексту її використання. 
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 1.5. Структура текстів новин у ракурсі транслітерації українських 

власних назв у них  

Структура англомовних текстів новин має свої особливості, які впливають 

на процес транслітерації українських власних назв.  

Теун А. ван Дейк — лінгвіст, який багато писав про дискурс і комунікацію. 

Одним із його головних внесків у цій галузі є його аналіз новинного дискурсу, у 

якому він визначає кілька структур, які є поширеними в пресі. Ці структури 

допомагають формувати спосіб подання та розуміння новин читачами (Dijk 1985). 

Теорія новинного дискурсу ван Дейка (Dijk 1985) надає глибоке розуміння 

структури новинних текстів. Він розглядає цю структуру на трьох рівнях: 

синтаксичному, семантичному та прагматичному. 

1. Синтаксичний рівень: На цьому рівні тексти новин організовані в 

пропозиції та абзаци. Вони слідують встановленим граматичним правилам, 

створюючи логічну, послідовну структуру, яка полегшує читання та 

розуміння. 

2. Семантичний рівень: На цьому рівні новинні тексти передають сенс через 

слова та фрази, які об'єднуються для створення пропозицій та більших 

одиниць значення. Це включає вибір слів, які використовуються, та те, як 

вони взаємодіють для створення глибшого значення. 

3. Прагматичний рівень: На цьому рівні тексти новин організовані з метою 

досягти певних комунікативних цілей. Це включає передачу інформації 

таким чином, щоб вона була актуальною, цікавою та переконливою для 

читача. Прагматичний рівень також охоплює використання риторичних 

засобів, таких як емоційне навантаження, для залучення читача. 

Враховуючи ці рівні аналізу, можна краще розуміти, як структуровані 

новинні тексти, і як вони впливають на сприйняття та розуміння читача. 

Одним з ключових елементів структури новинних текстів є використання 

схем і скриптів. Схеми - це уявні уявлення типових ситуацій або подій, які 
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допомагають читачам зрозуміти та інтерпретувати нову інформацію. Сценарії 

схожі на схеми, але більш конкретні та детальні, представляючи послідовності 

дій або подій, які зазвичай відбуваються в конкретній ситуації. Тексти новин 

часто використовують схеми та сценарії, щоб допомогти читачам швидко 

зрозуміти основні моменти історії та забезпечити основу для організації та 

інтерпретації нової інформації. 

На додаток до цих загальних структурних особливостей, тексти новин 

також мають спеціальні домовленості та формати, які варіюються залежно від 

засобу масової інформації (наприклад, друковані видання, телебачення, онлайн) 

та типу новин (наприклад, жорсткі новини, легкі новини, тематичні історії). Ці 

конвенції можуть включати використання заголовків, лідів та інших структурних 

елементів, які допомагають організувати інформацію чітко та стисло. 

Врахування цих рівнів структури новинного тексту важливе при аналізі 

впливу транслітерації українських власних назв на англомовний новинний 

дискурс. Коректне і послідовне використання транслітерації може допомогти 

уникнути непорозумінь і сприяти більш точному та однозначному сприйняттю 

українських власних назв читачами. 

Новинний текст є базовим текстом ЗМІ , а його структура описується в 

самій новині. Новинний дискурс характеризується складними властивостями, 

такими як зв'язність між реченнями та загальна тематична спрямованість. 

 

Висновки до розділу 1  

Розділ 1 висвітлює теоретичні основи вивчення транслітерації українських 

власних назв в англомовних текстах новин. В ньому розглядаються ключові 

аспекти теми, включаючи визначення та класифікацію власних назв, природу та 

функції транслітерації, різні методи транслітерації та принципи транслітерації 

українських власних назв в англомовному контексті. 

https://ekhsuir.kspu.edu/bitstream/handle/123456789/12879/Ivanova_fuifzh_2020.pdf?isAllowed=y&sequence=1
https://ekhsuir.kspu.edu/bitstream/handle/123456789/12879/Ivanova_fuifzh_2020.pdf?isAllowed=y&sequence=1
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Власні назви відіграють важливу роль у мовному ландшафті, оскільки вони 

надають унікальності та ідентичності культурам, місцям та особам. Вони є 

основним елементом, який потребує транслітерації при перекладі з однієї мови 

на іншу, особливо при переході від кирилиці до латиниці. 

Транслітерація, будучи важливим механізмом перекладу, допомагає 

зберегти фонетичну ідентичність оригінальних власних назв, забезпечуючи їх 

вірне відтворення в цільовій мові. Це обумовлює необхідність використання 

відповідних стандартів та методів транслітерації. 

Стандарти транслітерації, такі як BGN/PCGN, ISO 9, ALA-LC та ДСТУ 

9112:2021, вказують на правила та принципи, які слід дотримуватися при 

перекладі українських власних назв на англійську мову. Вони враховують 

специфіку кожної мови та забезпечують узгодженість та консистентність в 

процесі транслітерації. 

Щодо структури текстів новин, вона має важливе значення для розуміння 

та аналізу того, як українські власні назви транслітеруються в них. 

Використовуючи теорію новинного дискурсу ван Дейка, можна краще розуміти, 

як власні назви впливають на синтаксичний, семантичний та прагматичний рівні 

структури новинних текстів. 
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РОЗДІЛ 2  

АНАЛІЗ ТРАНСЛІТЕРАЦІЇ УКРАЇНСЬКИХ ВЛАСНИХ НАЗВ В 

АНГЛОМОВНИХ ТЕКСТАХ НОВИН НА ПРИКЛАДІ BBC 

Розділ 2 присвячений аналізу транслітерації українських власних назв в 

англомовних текстах новин на прикладі BBC. Даний розділ включає детальний 

розбір транслітерації різних категорій власних назв, а саме: антропонімів (імен 

осіб), топонімів (назв місць), назв подій, назв організацій та установ, а також назв 

товарів та послуг. 

Цей аналіз дозволяє вивчити специфіку та особливості транслітерації 

українських власних назв у англомовних новинах, а також оцінити ступінь 

відповідності цієї транслітерації до стандартів, розглянутих у першому розділі.  

 

2.1. Транслітерація антропонімів  

Для аналізу транслітерації антропонімів розглянемо статтю "Ukraine war: 

Kyiv not attacking Russian territory - Zelensky" від BBC News (Gozzi & Lukiv, 2023). 

У цій статті використовуються антропоніми "Volodymyr Zelensky", "Olaf 

Scholz", "Jenny Hill", "Ursula von der Leyen", "Winston Churchill", "Pope Francis", 

"Bill Clinton", "Sergio Mattarella", "Giorgia Meloni", і "Pope Francis". Всі ці імена 

транслітеровані згідно зі стандартами відповідних мов. 

Антропонім "Volodymyr Zelensky" є важливим прикладом транслітерації 

українського імені в англомовному контексті. Він транслітерований за допомогою 

системи BGN/PCGN, що є однією з найбільш поширених систем для 

транслітерації українських імен на англійську мову. 

Ця система відображає українські звуки "в" як "v", "о" як "o", "л" як "l", "о" 

як "o", "д" як "d", "и" як "y", "м" як "m", "р" як "r", "з" як "z", "е" як "e", "л" як "l", 

"е" як "e", "н" як "n", "с" як "s", "к" як "k", "и" як "y", та "й" як "y". В результаті ми 

отримуємо "Volodymyr Zelensky" замість українського "Володимир Зеленський". 
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Це важливий аспект у передачі інформації в англомовних ЗМІ, оскільки це 

дозволяє англомовним читачам відтворити прізвище президента України з 

максимальною точністю. 

Отже, можна визначити, що у цій статті BBC News транслітерація 

антропонімів відповідає стандартам BGN/PCGN, що свідчить про її коректність і 

консистентність. 

Проаналізувавши транслітерацію антропонімів у цій статті, можна зробити 

висновок, що BBC News використовує стандартні системи транслітерації для 

відтворення власних назв з різних мов. 

 

 2.2. Транслітерація топонімів  

Для аналізу транслітерації топонімів розглянемо статтю "Ukraine war: Kyiv 

sets up positions across key Dnipro River - reports", опубліковану на BBC News 24 

квітня 2023 року (Lukiv, 2023). У цьому тексті згадуються такі географічні назви: 

"Kyiv", "Dnipro River", "Kherson", "Crimea", "Oleshky", "Bolshoi Potemkin [Velykyi 

Potyomkin - Ukrainian]", "Sevastopol", "Bakhmut" і "Mariinka". 

 "Kyiv" - столиця України транслітерована за системою BGN/PCGN. Вона 

відображає українські звуки "к" як "k", "и" як "y", "ї" як "i", "в" як "v". 

 "Dnipro River" - назва річки також відповідає стандарту BGN/PCGN: "д" 

транслітерується як "d", "н" як "n", "і" як "i", "п" як "p", "р" як "r". Додане 

англійське слово "River" допомагає англомовному читачу розуміти, що 

"Dnipro" - це назва річки. 

 "Kherson" - область в Україні транслітеровано відповідно до системи 

BGN/PCGN: "х" транслітерується як "kh", "е" як "e", "р" як "r", "с" як "s", "о" 

як "o", "н" як "n". 

 "Crimea" - назва півострова "Крим" відповідає традиційній англійській назві, 

що базується на тюркському корені історичної назви цього регіону. 
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 "Oleshky", "Bolshoi Potemkin [Velykyi Potyomkin - Ukrainian]" - ці назви місць 

відповідають системі BGN/PCGN. Цікавим є те, що в статті наведено як 

російську ("Bolshoi Potemkin"), так і українську ("Velykyi Potyomkin") 

транслітерації для острова. 

 "Sevastopol", "Bakhmut", "Mariinka" - ці топоніми також відповідають 

системі BGN/PCGN для транслітерації українських назв. 

Отже, у цій статті транслітерація топонімів відповідає загальноприйнятим 

стандартам, що дозволяє англомовному читачу відтворювати українські 

географічні назви з максимальною точністю. 

 

 

 2.3. Транслітерація назв подій  

Для аналізу транслітерації назв подій ми розглянемо статтю "Ukraine: 

President Zelensky meets US President Biden", опубліковану на BBC Newsround 22 

грудня 2022 року (Anon., 2022). У цій статті розглядається зустріч президентів 

України та Сполучених Штатів, а також реакція на виступ Зеленського в Конгресі 

США. 

Зустріч президента України Володимира Зеленського з президентом США 

Джо Байденом розглядається як важлива подія у відносинах між двома країнами. 

В цьому контексті подія названа просто: "President Zelensky meets US President 

Biden", що транслітерується з української як "Президент Зеленський 

зустрічається з президентом США Байденом". Це прямий і чіткий спосіб опису 

події без викривлень. 

Аналогічно, вислови "Russia invaded Ukraine" (Росія вторглася в Україну), 

"the war in Ukraine" (війна в Україні), "Russia launches attack on Ukraine" (Росія 

починає атаку на Україну) відображають ключові події, пов'язані з війною між 

Україною та Росією. Ці назви подій прямо і ясно описують відповідні події без 

викривлення або перекручування. 
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У виступі Зеленського в Конгресі США подія названа "President Zelensky 

gave a speech to Congress" (Президент Зеленський виступив в Конгресі), що знову 

відображає подію прямо і без перекручувань. 

Отже, у цій статті транслітерація назв подій відповідає загальноприйнятим 

стандартам. Це забезпечує чітке розуміння контексту подій для англомовного 

читача і дозволяє йому точно відтворити українські назви подій. Вони 

відтворюють ключові аспекти подій та включають географічні назви, які були 

раніше аналізовані у розділі про транслітерацію топонімів. 

 

 2.4. Транслітерація назв організацій та установ  

Для аналізу транслітерації назв організацій та установ розглянемо статтю 

"Ukraine energy giant tells world 'don't buy Russian oil'", опубліковану на BBC News 

3 березня 2022 року. У цій статті згадуються такі назви організацій та установ: 

"Naftogaz", "Lukoil", "Nord Stream 2", "International Energy Agency (IEA)", 

"Gazprom", "ExxonMobil", "Shell" та "BP". 

 "Naftogaz" - назва найбільшої енергетичної компанії України 

транслітерована відповідно до системи BGN/PCGN: "н" транслітерується 

як "n", "а" як "a", "ф" як "f", "т" як "t", "о" як "o", "г" як "g", "а" як "a", "з" 

як "z". 

 "Lukoil", "ExxonMobil", "Shell" та "BP" - ці назви міжнародних нафтових 

компаній використовуються без транслітерації, оскільки вони вже відомі 

в англомовному світі. 

 "Nord Stream 2" - назва газопроводу між Росією та Німеччиною також 

використовується без транслітерації, оскільки це вже відома назва в 

англомовному контексті. 

 "International Energy Agency (IEA)" - назва міжнародної енергетичної 

агенції використовується без транслітерації, оскільки це англомовна 

назва. 
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 "Gazprom" - назва російської газової компанії використовується без 

транслітерації, оскільки це вже відома назва в англомовному контексті. 

Отже, у цій статті транслітерація назв організацій та установ відповідає 

загальноприйнятим стандартам. Це забезпечує чітке розуміння контексту для 

англомовного читача і дозволяє йому точно відтворити українські назви 

організацій та установ. Вони відтворюють ключові аспекти подій та включають 

географічні назви, які були раніше аналізовані у розділі про транслітерацію 

топонімів. 

 

 2.5. Транслітерація назв товарів та послуг  

Для аналізу транслітерації назв товарів та послуг ми розглянемо статтю 

"Borsch soup in Ukraine added to Unesco endangered heritage list", опубліковану на 

BBC News 1 липня 2022 року. У цій статті згадується українська страва "borsch". 

"Borsch" - це традиційна українська страва, яка включає в себе буряк, 

картоплю, капусту, моркву, цибулю, часник та інші інгредієнти. Назва "borsch" 

транслітерована відповідно до системи BGN/PCGN: "б" транслітерується як "b", 

"о" як "o", "р" як "r", "щ" як "shch". 

У статті також згадується "Unesco", що є абревіатурою від "United Nations 

Educational, Scientific and Cultural Organization" (Організація Об'єднаних Націй з 

питань освіти, науки і культури). Ця назва використовується без транслітерації, 

оскільки це вже відома англомовна абревіатура. 

Отже, у цій статті транслітерація назв товарів та послуг відповідає 

загальноприйнятим стандартам. Це забезпечує чітке розуміння контексту для 

англомовного читача і дозволяє йому точно відтворити українські назви товарів 

та послуг. 

 

Висновки до розділу 2 
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Аналіз транслітерації українських власних назв в англомовних текстах 

новин на прикладі BBC дозволив виявити декілька ключових аспектів. 

1. Використання стандартів транслітерації: У текстах новин BBC 

використовується система BGN/PCGN для транслітерації українських 

власних назв. Це дозволяє англомовному читачу відтворити українські 

назви з максимальною точністю. 

2. Категорії власних назв: Власні назви, що використовуються в текстах 

новин, можна розділити на кілька категорій, включаючи антропоніми 

(імена осіб), топоніми (назви місць), назви подій, назви організацій та 

установ, а також назви товарів та послуг. Всі ці категорії власних назв 

транслітеруються відповідно до стандартів. 

3. Контекстуальність: Транслітерація власних назв відбувається в контексті 

конкретних подій або ситуацій, що описуються в новинах. Це означає, що 

транслітерація власних назв не відбувається в ізоляції, а враховує контекст, 

в якому вони використовуються. 

4. Консистентність: Транслітерація власних назв у текстах новин BBC 

відзначається консистентністю. Це означає, що одні й ті ж власні назви 

транслітеруються однаково в різних текстах новин. 

Отже, можна зробити висновок, що BBC використовує стандартні системи 

транслітерації для відтворення українських власних назв в англомовних текстах 

новин. Це дозволяє англомовному читачу відтворити ці назви 
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ВИСНОВКИ 

У ході виконання даної курсової роботи було проведено дослідження 

транслітерації українських власних назв в англомовних текстах новин на 

прикладі BBC.  

У текстах новин BBC використовується система BGN/PCGN для 

транслітерації українських власних назв. Ця система відповідає міжнародним 

стандартам та забезпечує консистентність транслітерації в різних текстах новин. 

Власні назви, що використовуються в текстах новин, можна розділити на 

кілька категорій, включаючи антропоніми, топоніми, назви подій, назви 

організацій та установ, а також назви товарів та послуг. Всі ці категорії власних 

назв транслітеруються відповідно до стандартів. 

Транслітерація власних назв відбувається в контексті конкретних подій або 

ситуацій, що описуються в новинах. Це означає, що транслітерація власних назв 

не відбувається в ізоляції, а враховує контекст, в якому вони використовуються. 

Результати цього дослідження можуть бути використані для подальшого 

вивчення транслітерації українських власних назв в англомовних текстах, а також 

для розробки рекомендацій з транслітерації для журналістів, перекладачів та 

інших фахівців, які працюють з текстами новин. 

Рекомендації щодо удосконалення транслітерації українських власних назв 

у англомовних текстах новин включають: розробку єдиного стандарту 

транслітерації для різних категорій власних назв, проведення навчальних 

семінарів та тренінгів для журналістів та перекладачів, розширення наукових 

досліджень з проблеми транслітерації, а також співпрацю міжнародних ЗМІ з 

українськими колегами для обміну досвідом та підвищення якості транслітерації. 

Таким чином, дана курсова робота дозволила розглянути теоретичні засади 

транслітерації українських власних назв у англомовних текстах новин, 

проаналізувати практику транслітерації на прикладі BBC та сформулювати 

рекомендації щодо удосконалення транслітерації.  
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